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Helen Dickson

På dypt vann

Oversatt av Vigdis Aas


Helen Dickson ble født i South Yorkshire, og der bor hun fremdeles, sammen med ektemannen. De bor på en bondegård, der hun kombinerer skriving med å drive en kaotisk husholdning. Hun er en uforbederlig romantiker og skriver fordi hun har glede av det. Inspirasjonen får hun av det vakre landskapet hun bor i. Helen liker å lese og å lytte til musikk. Historie har alltid interessert henne, og hun liker å reise og besøke historiske bygninger.


Første kapittel

1789

 

Den italienske mai måned var overraskende varm, og gjennom halvlukkede øyne så Lavinia opp på den blå himmelen, som var som en baldakin av forkjellige blåfarger. Solstrålene gjorde så godt, og hun sukket dovent mens hun lyttet til lyden av årene som traff vannflaten

Hun var fornøyd med å glemme alt som het tid, mens Guiseppe, kledd i den røde og svarte livreen som hørte Scalini-husholdningen til, snodde båten mellom andre båter som passerte hit og dit på San Marco-kanalen. Noen av båtene seilte for nær og nærmet seg for fort til at det føltes behagelig.

Venezia hevet seg over det rolige vannet i lagunen som en eksklusiv krone. Det var en by full av opplyste palasser og kirker bygget på vannet, storartede og gamle, mens byens tårn strebet mot himmelen.

– Er ikke dette helt perfekt? mumlet Lavinia til venninnen Daisy Lambert, der de lå ved siden av hverandre på silkeputer under en gullkantet, rød baldakin. Daisys mor hadde falt i en lett søvn rett overfor dem, etter å ha inntatt litt for mye vin tidligere.

De var på vei hjem fra et besøk på Lidoen, som strakte seg langs kanten av lagunen. Der hadde de spasert på sandstranden og plukket skjell og hatt piknik midt på dagen, før de vendte tilbake til huset til signor Leonardo Scalini og hans kone Valentina i Castello-området i Venezia.

Scalini-familien var en gammel handelsfamilie. De hadde blitt nære venner med mrs Lamberts mann, som hadde vært kjøpmann. Venezia, som var et handelssenter der krydder, silke og andre luksusvarer fra Østen ble solgt, var den byen han hadde tilbrakt mesteparten av tiden sin i før han døde av en febersykdom – som mrs Lambert var sikker på at han hadde pådratt seg på grunn av den skadelige dampen fra kanalene – for atten måneder siden.

Scalini-familien, som ønsket å gjøre sorgen lettere for mrs Lambert, hadde invitert henne og datteren Daisy til å bli boende hos dem en stund. Invitasjonen omfattet også mrs Lamberts niese, Julia, som var enke og datter av hennes avdøde bror. Julias halvsøster Lavinia og Lavinias forlovede, Robert Feltham, hadde også blitt invitert.

Før de kom til Venezia, hadde de vært i Roma og i Firenze, men Lavinia elsket Venezia høyest av alle byer, på grunn av dens eleganse, som til tross for at den var i ferd med å forfalle, hadde en viss patina av sjarm over seg. I det øyeblikket hun hadde satt sine ben på en av de hundrevis av små øyene – på samme måte som de mange forfatterne, poetene og kunstnerne gjennom alle tider var blitt dratt inn i byens fortryllende aura – hadde hun straks omfavnet den og fått en følelse av at den omga henne som et varmt teppe.

Daisy, som var to år eldre enn Lavinia, sukket av velvære mens hun nøt den varme brisen og synet av de hundretalls småbåtene og gondolene i svart som var spredd utover vannet. Det var et rikt kaleidoskop av farger, med byen i bakgrunnen.

– Jeg håper bare Guiseppe ikke har det for travelt med å komme tilbake til huset, mumlet Daisy. – Jeg føler meg som Kleopatra må ha gjort de gangene hun ble rodd nedover Nilen på det kongelige skipet sitt. Jeg kunne ha oppholdt meg her på kanalen hele ettermiddagen. Vi har vært i Venezia i over to uker nå, og jeg kan ikke for mitt bare liv skjønne hvorfor vi ikke har besøkt Lidoen før i dag. Vi må dra dit igjen før vi reiser hjem.

– Grunnen til at vi ikke har vært der før, er at vi har hatt så mye annet å ta oss til, sa Lavinia, og betraktet fascinert mennene med bar overkopp som jobbet på de store havgående skipene.

De var begge begeistret for alle sightseeingturene og de festlighetene som Leonardo og Valentina hadde tatt dem med på. Vertene deres, som ville at oppholdet deres i Venezia skulle bli så hyggelig som mulig, hadde passet på at de besøkte både operahusene og teatrene, og hadde tatt dem med i elegante middagsselskaper i de vakre hjemmene til vennene sine.

– Jeg skulle bare ønske at vi hadde kommet hit mens det var karneval, i stedet for å være så lenge i Firenze, sa Lavinia. Hun ville ha elsket å delta i karnevalsfeiringen. – Valentina sier at det er så spennende i byen da, byens borgere slår seg skikkelig løs, for da kan de skjule hvem de egentlig er bak masker. Feiringen foregår både dag og natt, med parader og maskeball.

– Det kan jeg godt tenke meg. Men Valentina sier også at den anonymiteten som maskene skaper, gjør at mange slipper alle hemninger og oppfører seg vel løssluppent. Så det er ikke til å undres over at Robert valgte å tilbringe så mye tid i Roma og Firenze før vi kom til Venezia, sa Daisy tørt, og refererte til Lavinias forlovede – en mann hun hadde lite til overs for. Robert hadde måttet holde sengen i dag, etter å ha spist noe han ikke tålte, og hadde derfor ikke vært i stand til å bli med dem til Lidoen. – Han ville ha mislikt slik vill og dekadent oppførsel så til de grader, der alle sosiale skiller er glemt og gjemt bak masker, og alle, både menn og kvinner, er inkognito, at han sikkert hadde fått et sjokk han aldri hadde kommet over. Hvis vi hadde kommet hit under karnevalet, ville han ha passet på hvert eneste skritt du tok.

Lavinia smilte. Det Daisy sa, var sant. Robert, som hadde en meget streng moral og så på all slags frivol underholdning med stor misnøye, ville ikke ha tillatt henne å delta i karnevalsfeiringene. En sightseeingtur for å besøke alle byens vakre kirker, var mer etter hans smak.

– Kanskje du har rett, Daisy. Stakkars Robert. Hvis han bare kunne slippe seg litt løs i blant. Men vi har da kostymeballet å se frem til.

Valentina og Leonardo skulle ta dem med på ballet, som skulle holdes i et av palassene ved Canal Grande. Det var en viktig sosial begivenhet, for tjueenårsdagen til sønnen til en viktig italiensk adelsmann skulle feires. Men siden det ikke skjedde under selve karnevalet – til den unge mannens ergrelse – så hadde han bestemt at det skulle være et kostymeball og med all den ekstravagansen som hørte karnevalstiden til.

– Det vil gi oss anledning til å bære karnevalsmasker, fortsatte Lavinia, – og det skal være champagne og musikk og dans hele natten. Ikke engang Robert ville finne på å si nei takk til en slik invitasjon. Jeg tror sir John og lady Evesham og datteren deres Sophia også er invitert. Du husker vel at Valentina presenterte oss for dem da vi var på teater her om kvelden?

Daisy rynket på nesen. – Ja. Jeg husker det. Sir John og konen hans virket søte, så vidt jeg kan huske, men jeg kan ikke si at jeg likte Sophia. Hun har noe ondt over seg, og hun ser så kjedelig ut at det ikke er til å undres over at ingen frier viste seg da hun hadde sin debut for et år siden. Foreldrene trodde hun skulle ha større sjanse til å gjøre et godt parti hvis de tok henne med rundt i Europa. Valentina har invitert dem på besøk, men jeg husker ikke når. Men vi kommer nok til å treffe dem på ballet.

Begge pikene så frem til denne begivenheten, og Lavinia hadde allerede valgt et kostyme som hun hadde funnet i den kisten der Valentina oppbevarte karnevalsdraktene.

– Hva skal du ha på deg, Daisy? Har du bestemt deg? spurte Lavinia.

– Nei, jeg har ikke bestemt meg. Det blir enten den lilla eller den røde fløyelskjolen. Hun snudde seg og så beundrende på venninnen. – Men samme hva jeg har på meg, så kommer jeg ikke til å se så strålende ut som du kommer til å gjøre, Lavinia, mumlet hun. Hun var liten og hadde en viss tendens til å legge på seg, og misunte Lavinia den slanke kroppen og de fine trekkene. Med hår som spunnet gull og med turkise øyne, var venninnen hennes virkelig litt av en skjønnhet. Samme hvor Lavinia viste seg, så snudde folk seg og fulgte henne beundrende med blikket.

– For noe tull, Daisy, sa Lavinia og så varmt på Daisy. Hun hadde blitt svært glad i henne i løpet av de månedene de hadde kjent hverandre. Denne turen til Europa hadde gjort dem godt kjent, og de var begge lettet over å oppdage at de gikk så godt sammen. Daisy kastet seg inn i alt med stor entusiasme, og det var en av grunnene til at Lavinia likte henne så godt. – Du kommer til å se flott ut i begge – men hvis du vil vite min mening, så tror jeg den røde vil passe deg best, ut fra fargene dine og det mørke håret.

– Jeg tror du har rett, svarte Daisy. – Jeg lurer på hva mr Feltham kommer til å si når han ser deg i kostymet ditt, Lavinia. Jeg er faktisk overrasket over at du fikk lov til å velge kostyme uten at han forlangte å få godkjenne det.

– Jeg vet det, svarte Lavinia, og tenkte på det øyeblikket da Robert hadde sagt at han stolte på at hun valgte noe passende å ha på seg til denne spesielle anledningen. – Men det er jo ikke noe utfordrende over den. Den viser ikke for mye, så Robert kan ikke mislike den.

Daisy var ikke så sikker på det, etter å ha sett Lavinia i det enkle kostymet, for det tynne stoffet viste hver eneste kurve i kroppen når hun beveget seg. Det fikk henne i tillegg til å se ut som om hun svevde i luften, og røpet mer av kroppen hennes enn om hun hadde gått naken. Robert Feltham var en mann som holdt seg unna alt som smakte av frivolitet og utagering, og Daisy gledet seg til å se det forskrekkede uttrykket hans, et uttrykk han ikke ville være i stand til å skjule, når han fikk se hva hans forlovede hadde på seg.

De ble stille en stund, bare satt og nøt den deilige varmen, men plutselig oppdaget Lavinia en sjalupp som kom rett mot dem i stor fart. Hun gispet, kom seg på føttene og ropte til Guiseppe, som stod med ryggen til båten som kom mot dem. Da han snudde seg, oppdaget han til sin forskrekkelse sjaluppen og prøvde å styre unna, men det var en umulig oppgave.

Han vinket til Lavinia at hun skulle sette seg, men det var for sent. Båten kolliderte med deres, som igjen ble dyttet inn i en annen. Da baugen reiste seg på deres båt, klarte ikke Lavinia å holde balansen og ble kastet i vannet.

Hun gispet etter luft og prøvde å holde seg oppe, men hun kunne ikke svømme. De tunge skjørtene trakk henne ned, og hun kjente det kjølige vannet over hodet. Panikken grep henne da hun skjønte at hun var i ferd med å drukne. Etter å ha klart å kjempe seg opp til overflaten igjen, ble hun straks trukket under igjen, for hodet hennes hadde truffet undersiden av en båt – om det var Scalini-båten eller en annen, visste hun ikke – men en skarp smerte eksploderte inne i hodet hennes.

Fjernt borte kunne hun høre noen rope navnet hennes, men med munnen full av vann kunne hun ikke puste og kjente at lungene var i ferd med å briste. Da hun så opp, kunne hun se undersiden av mange båter, men alt ble mer utydelig da hun sank dypere og dypere. En rød tåke la seg over øynene, og en slags ro senket seg over henne idet verden, slik hun kjente den, og bevisstheten, begynte å forsvinne. I det øyeblikket var hun sikker på at hun skulle dø.

Akkurat da hun tenkte at alt var tapt, ble hun seg bevisst at det var noen ved siden av henne, noen som kom mellom henne og døden. Vedkommende grep tak i armene hennes og trakk henne inntil det nakne brystet sitt og holdt henne der. Mens han svømte opp til overflaten, så hun lyset komme nærmere og nærmere, til de brøt gjennom vannflaten og hun igjen kunne kjenne den varme solen mot ansiktet. Men hun klarte ikke å røre på seg, det var som om kroppen ikke lenger tilhørte henne.

– Hold deg fast i meg, sa en mannsstemme på engelsk, og det virket som om den kom langt borte fra. – Vi skal snart få deg om bord i båten din igjen.

Instinktivt adlød Lavinia, ute av stand til å gjøre noe annet. Den fremmede holdt henne tett inntil seg. Hender strakte seg over båtripen og grep tak i henne, og redningsmannen løftet henne opp med noe som virket som overnaturlige krefter. Halvveis druknet ble hun halt om bord, og kollapset på dekk. Det summet av stemmer rundt henne, de snakket både engelsk og italiensk, og alle snakket samtidig.

– Du er trygg nå, hørte hun Daisy si, men hun var ikke i stand til å røre på seg. Alt virket så langt borte, og kroppen kjentes ut som bly.

Lavinia ble seg bevisst at noen kjente på kroppen hennes, rev kjolelivet i stykker i ryggen, før vedkommende knelte ned ved siden av hodet hennes, løftet armene hennes og plasserte så hendene sine på skulderbladene hennes. Fingrene hans spredde seg utover på den nakne huden hennes, og med rytmiske bevegelser begynte han å pumpe vann ut av lungene hennes, i et forsøk på å gjenopplive henne. Røde i ansiktet kunne ikke mrs Lambert, som hadde våknet av alt oppstyret, og Daisy gjøre annet enn å se på da mannen sluttet å pumpe vann ut av henne og i stedet løftet et av Lavinias øyelokk, som skalv litt ved berøringen.

Til slutt begynte hun å hoste og spytte, prøvde å kvitte seg med det vannet som nesten hadde slukt henne, og gjorde et forsøk på å trekke luft ned i de såre lungene.

Da han så at hun hadde fått igjen bevisstheten, snudde mannen henne over på ryggen, strøk det våte håret vekk fra ansiktet hennes og studerte et øyeblikk det bleke, hjerteformede ansiktet som virket så skjørt og var så velformet. Leppene hennes var røde og helt perfekte.

– Du kommer til å bli helt fin nå, mumlet han. – Du er utenfor fare.

Lavinias øyne åpnet seg, og hun fikk se et solbrunt, vakkert ansikt som bøyde seg over henne og betraktet henne med et par klare, blå øyne, øyne som skinte som juveler. Han hevet de svarte øyenbrynene, og det var en bekymret rynke mellom dem.

– Hodet … hodet mitt, klarte hun å få frem

Lavinias redningsmann tok ansiktet hennes forsiktig mellom hendene sine og vendte det til den ene siden, mens han skjøv vekk det våte håret og fikk øye på et sår som det piplet blod ut av, over det ene øret.

– Du må ha slått deg mot båten da du kom opp under den. Såret er ikke så dypt, så jeg tror ikke du kommer til å få noen varig skade – men du får nok vondt i hodet en stund fremover. Han smilte ned til henne, og tennene lyste hvitt, mens han betraktet den vakre kvinnen i våte klær som han nettopp hadde fisket opp av kanalen. Hun var vidunderlig vakker, spinkel, og hadde vært lett som en fjær da han løftet henne opp i båten. – Du var heldig som ikke druknet.

– Takket være deg.

Han så på kjolelivet hennes som så vidt dekket brystene. – Kjolen din er ødelagt, sa han unnskyldende. – Jeg måtte reagere raskt, og fordi den hindret deg i å puste fritt, hadde jeg ikke noe annet valg enn å rive den i stykker.

Lavinia klarte å få frem et smil og svarte ham med svak stemme: – Det gjør ingen ting. Jeg står i stor gjeld til deg, sir. Jeg beklager virkelig at dette skjedde.

– Det var ikke din feil. Det var flaks at jeg stod ved rekken og så den båten som kjørte inn i deres slik at du ble kastet i vannet.

– Og du hoppet straks uti for å redde meg, hvisket hun, og prøvde å ikke la blikket hvile på den atletiske kroppen hans, på de våte, sterke musklene på det brune brystet, som gikk over i en smal midje og skinte i solen.

– Noe i den retning. Han smilte. – Det var nære på, men du er i sikkerhet nå.

Da hun møtte blikket hans, la Lavinia merke til at det var svært levende og med et humoristisk glimt. Håret hans var kort, men svart og blankt. Det krøllet seg, og det dryppet vanndråper fra det, som rant nedover ansiktet hans. Munnen var stor, og haken var meget bestemt, ja nesten arrogant.

Den fremmede var svært maskulin, og til tross for det bare brystet og de nakne føttene, var det noe fint og dannet over ham. Hun syntes han oste av styrke, bestemthet og utålmodighet.

Lavinia var nysgjerrig etter å få vite hvem han var, denne mannen som hadde reddet livet hennes.

– Takk for at du reddet meg. Hvis det ikke hadde vært for deg, hadde jeg ligget på bunnen av lagunen nå.

Nå begynte endelig Daisy å komme seg etter sjokket over at Lavinia hadde falt i vannet. – Du skremte meg forferdelig, Lavinia, sa hun mykt og knelte ved siden av henne og la en pute under hodet hennes. Hun følte seg litt flau overfor denne vakre fremmede som hadde reddet venninnen hennes, og som nå stod der kun i en bukse som klynget seg til den maskuline kroppen hans.

Den fremmede reiste seg, men fortsatte å se ned på Lavinia. – Jeg drar nå som jeg ser at du har kommet deg og har noen til å ta hånd om deg.

– Takk skal du ha, sir, sa mrs Lambert. – Vi kan ikke få takket deg nok. Vi skal ta henne med rett hjem, og der skal vi få henne til sengs og sende bud på legen.

– Ja, det er nok lurt. Er det langt hjem til dere?

– Nei. Men hvem skal vi takke?

Han smilte. – Maxim Purnell, madam. Og du er …?

– Mrs Esme Lambert. Dette er min datter Daisy – og den unge damen som du så galant reddet, er miss Lavinia Renshaw.

Maxim så på Lavinia, som satt der støttet opp mot noen puter. – Jeg er glad for å gjøre ditt bekjentskap – selv om jeg skulle ønske at vi hadde møttes under mindre traumatiske omstendigheter.

Båten som hadde kjørt på dem, dro videre etter mye roping og gestikulering, og de andre båtene som også hadde stoppet, dro etter hvert videre.

Lavinia kjempet seg opp i sittende stilling da hennes mystiske redningsmann forsvant over båtripen, og hun så fascinert på hvordan han pløyde seg vei gjennom vannet tilbake til skipet sitt, med kraftfulle tak.

Maxim klatret opp en taustige, og da han var oppe på dekk, snudde han seg og så Lavinias båt forsvinne. Hendelsen hadde fått tankene hans vekk fra hans egne problemer en stund, og han skulle gjerne takle liknende situasjoner i fremtiden, hvis det førte til at han ble kjent med så vakre kvinner som henne han hadde plukket opp fra lagunen.

Det var den spente situasjonen i Frankrike som hadde brakt Maxim til Europa. Urolighetene hadde skapt panikk og virket sterkt inn på handelen i hele Europa. Offentligheten klarte ikke lenger å opprettholde ro og orden i mange områder, og han, som de fleste andre, var redd for at opprøret kunne utvikle seg til en revolusjon.

Fordi han eide mange varehus i havnene både i Frankrike og Italia, varehus som var fylt med varer som han fraktet til forskjellige deler av verden i egne skip, hadde han kommet for å se hvordan situasjonen utviklet seg, og for å gi ordre om å tømme varehusene hvis det verste skulle skje og revolusjonen bryte løs i Frankrike. Det kunne få katastrofale følger.

En jovial, middelaldrende mann ved navn Tom Player, og like sparsommelig kledd som Maxim, kom og stilte seg ved siden av ham. Maxim hadde visst at Tom var i Venezia for å ta imot en last fra Levanten, og hadde ordnet det slik at han kunne tilbringe noen dager i den gamle byen for å treffe sin gamle venn. Tom klappet nå Maxim på ryggen og smilte lunt.

– Du har ikke vært i Venezia i mer enn førtiåtte timer, Maxim, og du er allerede i ferd med å plukke opp damer fra lagunen. – Fikk du vite hvem hun var?

– Selvsagt. Hun er engelsk og heter Lavinia Renshaw.

– Kommer alt til å gå greit med henne?

– Ja, men jeg fikk tak i henne i siste liten.

– Og var hun verdt å hoppe i vannet for? spurte Tom, med et lurt glimt i øynene.

Maxim gliste. – Ja, så absolutt.

– Og er det noen sjanse for at hun kommer til å vise sin takknemlighet? spurte Tom.

– Nei, din gamle skurk. Jeg kunne se bare ved ett blikk at denne unge damen er altfor fornem til å finne på noe slikt som du antyder.

Hans venn klukket. – Den samme gamle Maxim. Hvor mange kvinner har du gående på gress der hjemme?

Maxim rynket pannen, uttrykket ble plutselig alvorlig, og stemmen var full av følelse. – Bare én, Tom. Bare den ene.

Tom visste hvilken kvinne han siktet til. – Så det er fremdeles Alice, eller hva? spurte han og nikket. – Så den kvinnen har fremdeles taket på deg?

– Ja.

Alice Winstanley var datter av en skipshandelsmann – og mor til Maxims tre år gamle datter. Alice var sjarmerende og vakker å se på, men hun var like grådig og ambisiøs som hennes far hadde vært før han døde for over tre år siden – og etter Toms mening var hun like umoralsk som synden selv.

Tom sukket dypt. – Jeg husker da du begynte å være sammen med henne, og jeg advarte deg, for jeg visste gjennom mitt lange bekjentskap med faren – og moren hennes, som var min kusine – hvordan hun var. Jeg husker hvor rasende du var på meg for at jeg snakket stygt om den piken som vekket så sterke følelser i deg. Så hun vil altså fremdeles ikke gifte seg med deg?

– Nei, ikke uten en tittel. Hva som enn var mellom oss, så er det over for lenge siden, Tom, da jeg skjønte hvilket dårlig menneske hun var. Men hun har et bedre tak på meg enn noensinne på grunn av Lucy, og det vet hun å benytte seg av. Jeg har aldri vært så glad i noen som jeg er i det barnet. Jeg vil gjerne gi henne alt hun ønsker seg – til og med månen, hvis jeg hadde kunnet rekke opp til den. Jeg forbanner den dagen jeg gjorde Alice oppmerksom på tittelen – for hun har ikke gitt meg fred siden da.

– Og hvorfor skal du ikke skaffe deg den tittelen? Du har jo arverett til den, når alt kommer til alt. Du er den neste jarlen av Brinkcliff. Alt du har å gjøre, er å dra og besøke din onkel. Han har jo villet se deg helt siden din bestefar døde – for å bekrefte at du er hans arving.

Maxim så rett frem, og nevene var knyttet. Mens bestefaren hadde levd, hadde han vendt ryggen til sin eldste sønn, Maxims far, og gjort ham arveløs fordi han giftet seg med den kvinnen han elsket, en kvinne bestefaren mente ikke passet til å være den neste grevinne av Brinkcliff, herskerinne på Brinkcliff Hall.

Da han døde, hadde Maxims onkel, Alistair Purnell, arvet tittelen. Han hadde vært syk nesten hele sitt liv, og hadde ikke giftet seg. Han ville gjøre Maxim til sin arving og hadde skrevet flere brev for å få helet bruddet. Men Maxim kunne ikke tilgi det bestefaren hadde gjort, og fordi Alistair ikke hadde gjort noe for å rette opp igjen det gale som var blitt gjort mot faren mens han levde, anså han onkelens oppførsel for å være like slett som bestefarens.

– Det er ikke så enkelt, men svært komplisert, og det vet du godt, gryntet Maxim. – På ren trass har Alice bestemt seg for å stå imot meg når det gjelder dette – og hun tenker ikke på den skammen hun ikke bare bringer over seg selv, men også over Lucy.

– Siden når har Alice Winstanley vært i stand til å ta hensyn til hva andre dødelige føler? svarte Tom.

– Jeg har ingen illusjoner når det gjelder henne, Tom. Enhver annen veloppdragen ung kvinne ville ha prøvd å skjule sin tilstand og giftet seg med meg straks. Men ikke Alice. Hvis faren ikke hadde dødd ved de tider, så kanskje han hadde klart å overtale henne til å gifte seg med meg. Men på en eller annen måte så skal jeg klare å få foreldreretten over datteren min – slik at hun kan bo sammen med meg hele tiden.

Tom så spørrende på ham. – Er det noen forandringer? Jeg trodde Alice og Lucy bodde sammen med deg i huset ditt i London.

– De gjorde det – har gjort det de siste tolv månedene – helt til dette med situasjonen i Frankrike ble prekært. Da Alice fikk høre at jeg skulle til Europa, fikk hun et raserianfall da jeg sa at hun ikke fikk bli med – for hun var overbevist om at reisen min til Europa var en fornøyelsesreise og ikke gjaldt forretninger. Hun dro til stemoren og tok Lucy med seg. Jeg må gjøre noe, Tom. Jeg har hatt god kontakt med min datter i tre år. Jeg er sentrum i livet hennes, og hun er svært bundet til meg. Jeg vil ikke miste kontakten med henne fordi moren hennes er for sta og for ambisiøs til å bøye seg for sunn fornuft.

– Du vet at jeg ikke har noe til overs for Alice, og synes synd på deg hvis du skal bli hennes ektemann. Men jeg tror at den eneste måten å få foreldreretten over datteren på, er å gi etter for Alices press, dra til onkelen og si ja til å arve tittelen etter ham. Og du kan jo ikke vite om din far ikke hadde villet det.

– Du har kanskje rett. Men selv om jeg vil ha Lucy, har jeg ikke noe ønske om å være bundet til Alice resten av livet. Hvis det er noen annen måte jeg kan få foreldreretten over Lucy på, så skal jeg finne det ut. En stund før jeg fikk vite at Alice var gravid, følte jeg at forholdet vårt hadde kjølnet, og jeg hadde tenkt å gjøre det slutt. Men da Lucy ble født, visste jeg at jeg ikke kunne skyve moren fra meg. Hun elsker ikke Lucy slik en mor burde elske sitt barn. Hun ser kun på henne som et middel til å nå sine mål. Hun er kald og ambisiøs – og svikefull som bare det.

– Du elsket henne en gang, Maxim.

– Jeg gjorde kanskje det, men samme hva det var, så var det ikke noe som kunne vare.

Tom gikk sin vei mens han ristet på hodet og håpet at sunn fornuft til slutt ville seire. Tom, som hadde vært kaptein på det eneste skipet til Maxims far som fraktet kull fra Newcastle til London, en gammel skute som Maxims far hadde kjøpt for noen gullstykker etter bruddet med faren – var nå kaptein på et mye finere fartøy, et skip som var en del av en stor flåte som var eid av Maxim, og han reiste over hele verden.

Fra tidlig alder hadde det stått klart for Maxims foreldre at han var et intelligent barn med en umettelig tørst etter kunnskap. Med hjelp fra morens familie hadde han blitt sendt til en skole i Westminster og deretter til Cambridge for å avslutte utdannelsen sin. Men i mellomtiden hadde han mistet begge foreldrene, hvis hele formue var bundet opp i den ene tremasters seilskuten.

Etter endt utdannelse hadde Maxim bestemt seg for å selge farens båt, og gjorde i stedet investeringer som virkelig lønte seg. Det var som om han ikke vare i stand til å gjøre noe galt innen forretningslivet. Han hadde satset på nye ting, og kjøpt landområder både i England og Amerika, landområder som var rike på gull, tinn og kull. Tom hadde ledd og sagt at faren ville ha vært svært stolt av sønnen, som viste seg å være en av de dyktigste forretningsmennene i verden, en mann som tydeligvis hadde de samme evner som kong Midas – alt han rørte ved ble til gull.

Maxim trivdes med å ta risker, og han ble rikere og rikere for hver dag, og rikdommen utstyrte ham med all slags luksus, men ikke med lykke. Han var en mann som ikke stod til regnskap for noen, en mann med jernvilje, en mann som kunne være kald, beregnende og ufølsom, slik var det i hvert fall motpartene hans innen handel beskrev ham.

Når det gjaldt bestefaren og onkelen, jarlen av Brinkcliff, så var Maxim like hard og kompromissløs som faren hadde vært, men Tom visste at Alice hadde funnet det svake punktet i rustningen hans ved å føde ham en datter utenfor ekteskap. Hvor lang tid ville det ta, spurte Tom seg selv, før Maxim ga etter og dro for å snakke med onkelen?

I dype tanker ble Maxim stående og se på båten med Lavinia Renshaw forsvinne. Han hadde et sterkt ønske om å se henne igjen. Det bleke ansiktet og de utrolige, turkisfargede øynene omkranset av korngyllent hår hadde samme tiltrekningskraft på ham som en magnet på jernspon.

Han husket sist han hadde sett Alice, da hun hadde flyttet ut av huset hans i raseri. Det hadde vært så ubehagelig og vanskelig mellom dem så lenge at han ikke et eneste øyeblikk hadde vurdert å dra etter henne. Han brydde seg ikke om hvor hun dro eller med hvem, så lenge det ikke gikk utover Lucy. Han var fast bestemt på at Alice ikke skulle få ødelegge livet hans, men på grunn av datteren hadde han sluppet henne inn i livet sitt og inn i hjemmet sitt. Men hun skulle ikke få bli sentrum i livet hans. Ingen kvinne kom noensinne til å ha slik makt over ham.
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